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1. Introducció – Plantejaments

C’EST LA VIE 1! està dirigit a un ampli sector que abraça des d’alumnes de batxillerat fins a estudiants adults. Això és conseqüència de la flexibilitat del mètode, que té en compte la diversitat cultural i el nivell lingüístic dels alumnes, així com els seus interessos i expectatives. Volem destacar que es tracta d’un mètode pensat per a hispanòfons, circumstància que ens interessa especialment.

La comunicació és la raó d’aquest mètode, que dóna prioritat a les competències generals, lingüístiques i no lingüístiques, les estratègies, les capacitats i els recursos personals.

El document base per a la descripció de l’aprenentatge i l’ensenyament de les llengües i la definició dels currículums és el Marc europeu comú de referència, que ofereix les característiques següents: 

· un desenvolupament rigorós de les competències en l’àmbit lingüístic i de les situacions de comunicació, 

· una progressió esglaonada i avaluable tant a l’aula com individualment,

· uns actes de comunicació coherents amb el context que es concreten en un procediments adequats als objectius lingüístics,

· unes estratègies que desenvolupen cada una de les quatre competències de comunicació, i que dóna la pauta per “aprendre a aprendre”. Igualment, facilita activitats i exercicis d’autoavaluació perquè l’estudiant valori en quin punt es troba de l’aprenentatge.

El mètode preveu “la matèria lingüística” requerida als centres especialitzats per a la preparació a les acreditacions oficials (EOI, DELF / DALF...).

Consideracions a l’hora d’elaborar la programació d’aquesta matèria al batxillerat

A 1r de batxillerat, els alumnes que opten per l’assignatura francès 2n idioma ja han estudiat francès com a segona llengua durant l’ESO, i el seu nivell de coneixements és ampli; el fet de triar aquesta matèria és una mostra del seu interès, alhora que voler continuar i, en certa manera, culminar un aprenentatge anterior. Ara bé, igualment podríem trobar alumnes principiants que demanen a la llengua estrangera unes nocions més generals, com ara saber-ne prou per llegir la premsa o seguir una pel·lícula en versió original. El mètode pot atendre les necessitats de tots dos, i aquest nivell 1 proporcionar sobrerament aquesta competència elemental. Les quatre hores setmanals en què s’imparteix l’optativa dupliquen el temps que s’hi dedica durant l’ESO, a més de la mateixa edat dels alumnes (de setze anys endavant) que ha fet desenvolupar unes estratègies pròpies i unes tècniques d’aprenentatge molt diferents i més personals, condueixen a un altre ritme d’aprofitament i una altra progressió.

Hem deixat pel final els alumnes de francès 1r idioma, ja que cada cop és menor el nombre de matrícules en aquesta assignatura. No obstant això, també és aplicable a aquest nivell, incloent-hi igualment els alumnes de francès que hagin seguit un programa de diversificació durant l’ESO.

En cas dels alumnes de 1r idioma, òbviament al segon curs de batxillerat, a part de l’aprofundiment més gran que ofereix el mètode, serà eficaç treballar periòdicament amb els exàmens de selectivitat corresponents a convocatòries anteriors.

Com és natural, el professora adaptarà al seu grup classe les propostes del mètode. Des d’aquí en presentarem els continguts indicant i apuntant itineraris, i al Llibre del professor figuren activitats complementàries d’aprofundiment.

COMPONENTS DEL MÈTODE

C’EST LA VIE ! 1. 

El mètode consta de dos nivells que, dirigits als nostres alumnes de batxillerat, es repartiran en 

C’EST LA VIE ! 1 (1r curs de batxiller). Nivell més elemental, amb objectius que es divideixen en dues fases: una primera d’introducció o descobriment del francès (corresponent al nivell A1 del Marc europeu comú de referència), i  una altra intermèdia i preparatòria per al curs següent (preparació per al nivell A2).

C’EST LA VIE ! 2 (2n curs de batxiller). Aprofundiment de l’anterior (nivell A2).

C’EST LA VIE ! 1 En aquesta programació ens centrarem en C’EST LA VIE ! 1, deixant C’EST LA VIE ! 2 per a una altra programació.

El material consta de: 

Llibre de l’alumne: 

Mapes de França i de la francofonia a la part interior d’ambdues cobertes.

Índex i presentació del mètode, amb el material que el conforma (pàg. 6 i 7).

· una unitat 0: 5 primeres pàgines d’aproximació a la llengua i la civilització. 

Imprescindible en el cas d’alumnes principiants que, lògicament, necessitaran insistir en els sons i ritmes, per tal d’assimilar en general les característiques d’aquesta nova llengua. No obstant això, no es tracta d’“aprendre” en detall tots els conceptes que apareixen aquí; és útil el plantejament d’objectius que figura a la pàg.14, del Llibre i 2 del Portfolio, on des del primer moment el mètode s’individualitza per a cada alumne, amb una atenció personalitzada.

Per als alumnes veterans, es tracta d’un repàs i una posada a punt. Segons les circumstàncies de la classe, es podrien invertir d’1 a 3 o 4 hores en aquesta lliçó. Per descomptat que els alumnes més avantatjats només necessitaran un temps mínim, fins i tot poden obviar algunes de les activitats proposades.

· 6 unitats amb 2 lliçons i un Bilan al final de cada unitat, un total de 21 pàgines.

Cada unitat presenta una pàgina d’introducció a les seves dues lliçons, amb quadre d’objectius i continguts. 

Cada lliçó es distribueix com segueix:

2 pàgines de “situacions”, amb enregistraments dirigits a la comprensió oral. 

2 pàgines de gramàtica per a estudi de la llengua (observació i exercicis).

1 pàgina de lèxic i pronunciació, per al vocabulari i la fonètica.

1 pàgina de civilització amb aspectes socioculturals del món francòfon.

4 pàgines d’activitats: expressió oral, comprensió i producció escrita, precedides de la recapitulació dels actes de parla principals.

Bilan: ve a ser un test per avaluar el grau d’assimilació obtingut.

Consta de dues parts: Bilan langue (gramàtica, pronunciació i lèxic) que figura al Llibre.     Bilan communication que remet al Portfolio.

A més de la pàgina de presentació, a les unitats 1 i 2 de cada lliçó hi ha una introducció de doble pàgina, Ouverture, per potenciar la comprensió oral global.

- 3 Projets. N’hi ha dos, pròpiament dits, ja que la lliçó 12 està considerada com el tercer Projet. Al final de les unitats 2 i 4 respectivament, el Projet 1 i el Projet 2 ocupen 4 pàgines cadascun en les quals s’integren els coneixements lingüístics adquirits a les lliçons anteriors, amb activitats que preveuen les quatre competències.

 

En els tres Projets es té molt en compte la interactivitat, partint de la motivació per la cultura francòfona.

- 6 Bilans. Al final de cada unitat, un Bilan valora amb exercicis gramaticals,  lexicals o fonètics (Llibre), a més de les activitats proposades al Portfolio, els assoliments adquirits.

És una avaluació que es porta a terme per partida doble, dirigida tant als conceptes lingüístics com al nivell arribat per l’alumne en comprensió-expressió oral i comprensió-expressió escrita.

· Compendi gramatical. Els punts gramaticals fonamentals es recullen al llarg de 8 pàgines al final del Llibre de l’alumne, de forma clara i independent al tractament donat als fets de gramàtica específics de cada lliçó. No obstant això, s’indica el número de la lliçó de referència.

· Quadre de conjugacions

· Transcripció dels enregistraments els textos dels quals no figuren a les lliçons.

Portfolio

Basat en el Portfolio del Marc europeu comú de referència per a les llengües, permet seguir de forma activa i personalitzada la progressió per a cada competència comunicativa, alhora que és, efectivament, una altra eina per a l’aprenentatge.

Com acabem d’assenyalar en l’apartat referent al Llibre de l’alumne, el Portfolio completa el Bilan langue del Llibre, ja que ofereix unes activitats d’avaluació que poden fins i tot lliurar-se al professor (pàgines de Bilan communication).

En les activitats proposades per a la unitat 0 figuren un qüestionari sobre objectius i prioritats davant l’estudi del francès, qüestionari que es replantejarà al final de l’aprenentatge per veure la pròpia evolució, i una fitxa personal (Dt. biographie linguistique) sobre les llengües i la relació de l’alumne amb la cultura francesa.

- Faire le point 
Presenta igualment unes graelles d’autoavaluació  que es poden fer individualment o entre dos alumnes (2 pàgines)

- Passeport. Al final del quadern, hi ha 2 pàgines referides als nivells A1 i A2 del Marc europeu comú de referència per a les llengües. Aquesta activitat ajuda l’alumne a saber en quin punt de l’aprenentatge es troba el seu nivell de francès.

Quadern d’exercicis acompanyat d’un CD

El Quadern d’exercicis presenta activitats diverses per a cada lliçó i manté els mateixos blocs del Llibre (és a dir, una unitat engloba dues lliçons) i les mateixes seccions de gramàtica, lèxic i competències. 

Suposa una interessant eina de treball personal, que ofereix a més un solucionari i les transcripcions de les activitats proposades que remeten a l’audició. Això és important per a l’estudi de forma autònoma, que preveu, doncs, no sols el treball a l’aula, sinó el que pot dur a terme l’estudiant fora de la classe. 

Els exercicis són molt complets i de tipologia variada (d’estructures, completar, veritable o fals, reorganitzar textos, relacionar elements...). S’adapten totalment al Llibre de l’alumne del qual són un magnífic complement. La progressió és també rigorosa, ja que comença amb un nivell molt senzill per anar a poc a poc creixent en dificultat.

Llibre del professor i CD

En la introducció, el Llibre del professor desenvolupa els punts següents:

1. Nivell de competència per a C’EST/ LA VIE 1!, elemental i preparatori

2. Àmbits lingüístics: àmbit educatiu, personal, públic i professional.

3. Situacions comunicatives:

a. Situació de comunicació de grup: la llengua de la classe passa a ser la llengua per realitzar projectes i prendre decisions. Alhora, potencia la relació a l’interior del grup per intercanviar experiències i facilita l’autonomia de l’alumne.

b. Situacions de comunicació simulades en el grup (jocs de rol, per exemple)

4. Activitats comunicatives per a les competències de producció i de recepció, estratègies i nivells d’exigència: dirigides a la presa de consciència dels assoliments, autoavaluació.

5. Activitats lingüístiques: activitats, estratègies, nivell d’exigència per a la producció i la comprensió oral i escrita, diferenciant el referent a cada competència.

6. Activitats sociolingüístiques i pragmàtiques: fórmules de cortesia, registres de llengua,  temes de cultura general o de francofonia.

7. Els textos i les activitats corresponents: sempre amb aspecte d’autenticitat, ja siguin reals o no, i sempre com a estímul per a les produccions posteriors.

8. Competències comunicatives: tractament del vocabulari, la morfosintaxi i la pronunciació.

9. L’aprenentatge: aprenentatge i l’autonomia, aprenentatge i avaluació.

10. La progressió. Recepció i producció, tant orals com escrites.

El Llibre del professor com a material de suport proposa l’explotació del mètode que sembla més indicada per a un rendiment millor. El professor ho adaptarà a les necessitats del seu grup d’alumnes, utilitzant els recursos i les estratègies que cregui més convenients.

Reprodueix el Llibre de l’alumne, incloent solucionaris per a les activitats i els exercicis, les transcripcions, a més d’indicar els itineraris i les seves possibilitats de treball.

El Llibre del professor ofereix diferents activitats complementàries, indicacions que poden ser útils a l’hora de preparar la classe, així com dades per als temes sociolingüístics.





 .
 .
 .

En altres apartats d’aquesta Programació es tractaran igualment alguns punts exposats aquí (les hores, a la Temporalització, o l’Avaluació, als Bilans, per exemple) però els indiquem per creure que així s’aconsegueix una visió més bona de conjunt per a l’explotació del mètode.

C’EST LA VIE ofereix recursos que ajuden a optimitzar l’aprenentatge:

- Motivació de l’interès.

- Incitació al treball personal o de grup, segons les activitats.

- Temes actuals amb vocabulari d’incorporació recent. 

- Claredat en l’exposició de quadres i resums. 

- Ús de codis molt senzills d’interpretar: diferents colors per identificar les seccions, diferenciar les unitats, etc.

- Treball personalitzat: a part que l’edat d’aquests alumnes permet una autonomia més gran i poden prendre consciència de les seves adquisicions o les seves manques (bilan, mise au point, passeport, solucionari del quadern i transcripcions), el mètode facilita una identificació individual que suposa una ajuda interessant.

- Progressió adequada a la progressió natural dels alumnes: al Llibre de l’alumne, les unitats presenten un tractament lleugerament diferent, amb seccions que tendeixen al desenvolupament més gran de la comprensió oral global a les dues primeres unitats, seccions que són reemplaçades per altres orientades a la competència lingüística a la resta.

- Ús d’Internet per a ampliació de dades (Projets).

TEMPORALITZACIÓ

El material bàsic amb què ens trobem és el Llibre de l’alumne, previst per a 120 / 130 hores de classe; al Llibre del professor se suggereixen activitats d’aprofundiment de cada lliçó.

Com hem comentat anteriorment, l’estructura de C‘EST LA VIE ! 1 és prou flexible perquè el professor el pugui adaptar a les necessitats del seu grup. 

Trobem 12 lliçons, a més de la lliçó 0, i dos Projets (com ja s’ha dit, el tercer Projet s’identifica amb la lliçó 12). Per tant, com a pauta general, amb una freqüència de 4 hores setmanals, cada lliçó es podria impartir en unes 2 setmanes aproximadament, un mes per unitat, incloent-hi la unitat 0, juntament amb la 1 per les seves característiques especials; això és, cada lliçó ocupa 8 hores i excepcionalment, 10. Sembla preferible mantenir el nombre menor d’hores per així dedicar més temps als dos Projets, avaluacions i activitats extra.

Així doncs, una distribució possible per trimestres, seria: 

Primer trimestre: unitats 0, 1 i 2 – Projet 1

Segon trimestre: unitats 3 i 4 – Projet 2

Tercer trimestre: unitats 5 i 6 – Projet 3

L’adequació de continguts i temps s’anirà marcant segons les característiques de cada grup; evidentment, els alumnes principiants invertiran més hores en les primeres lliçons, inclosa la lliçó 0, i no es podrà en aquest cas ampliar amb activitats complementàries o aprofundir. Contràriament, els alumnes més avantatjats distribuiran el temps insistint menys en les nocions més elementals, i treballaran en un nivell d’exigència més gran.

2. OBJECTIUS GENERALS


El desenvolupament de la matèria ha de contribuir a l’adquisició de les capacitats següents:

1. Comprendre i interpretar críticament els textos orals, escrits i visuals emesos en situacions de comunicació habitual i pels mitjans de comunicació.

2. Utilitzar estratègies de comprensió que permetin inferir significats de lèxic desconegut a través del context, el propi coneixement del món i aspectes lingüístics, com ara formació de paraules, prefixos i sufixos, sinònims i antònims, etc.

3. Llegir sense l’ajuda de diccionari textos de temàtica general o adequats als seus interessos, comprendre’n els elements essencials i copsar-ne la funció i organització discursiva.

4. Utilitzar la llengua estrangera de forma oral i escrita, amb la finalitat de comunicar amb fluïdesa i correcció mitjançant l’ús d’estratègies adequades.

5. Reflexionar sobre el funcionament de la llengua estrangera en la comunicació, amb la finalitat de millorar les produccions pròpies i comprendre les alienes, en situacions cada vegada més variades i imprevistes.

6. Reflexionar sobre els propis processos d’aprenentatge, utilitzant recursos autònoms basats en l’observació, correcció i avaluació, amb la finalitat de continuar amb l’estudi de la llengua en el futur.

7. Conèixer els aspectes fonamentals del mitjà sociocultural propi de la llengua estudiada, per aconseguir una millor comunicació i una millor comprensió i interpretació de cultures distintes a la pròpia.

8. Valorar la llengua estrangera com a mitjà per accedir a altres coneixements i cultures, i reconèixer la importància que té per a la millor comprensió de la llengua i cultura pròpies, i com a mitjà de comunicació i comprensió internacional en un món multicultural.

9. Valorar críticament altres maneres d’organitzar l’experiència i estructurar les relacions personals, comprenent el valor relatiu de les convencions i normes culturals.

3. CONTINGUTS

CONCEPTES - REFLEXIONS SOBRE LA LLENGUA

Unitat 0: Premiers contacts

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Saludar


. Lletrejar


. Comptar (números)


. Donar un número de telèfon

Interacció oral amb altres persones:

. Salutacions en diferents registres


. Lletrejar noms d’un personatge francès


. Preguntes i respostes en fórmules de cortesia


. Escoltar i donar un número de telèfon


. Escoltar fórmules relatives a la llengua de la classe


. Comentar i comparar els propis objectius amb els dels companys

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus:


. Interpretació de fórmules relatives a la llengua de la classe


. Interpretació d’ordres relatives al funcionament de la classe


. Llegir sigles i la seva significació


. Llegir un formulari sobre els objectius proposats


. Reconèixer els objectius propis entre els proposats 


. Interpretar un formulari

Producció de petits textos escrits:


. Escriure al dictat un nom lletrejat


. Escriure uns números de telèfon de llocs concrets al dictat


. Confecció d’una fitxa senzilla


. Respondre a un formulari personal 


. Activitats del Portfolio 

.
Lèxic


. Alfabet francès


. Dies de la setmana


. Paraules de la classe

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. Pronunciació dels accents francesos i signes (dièresi, ce trencada, apòstrof)

Grafia


. Accents francesos i signes (dièresi, ce trencada, apòstrof)

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Relació de les estructures vistes amb les corresponents en la llengua materna

. 
Aspectes socioculturals


. Sigles d’institucions i serveis francesos / generals


. Sigles de fórmules de cortesia franceses

A la unitat 0 no hi ha activitats previstes del Quadern, només del Portfolio.

En els Conceptes de les unitats restants ressenyem les activitats del Portfolio i el Quadern en general, ja que aquestes són nombroses i variades; només en destaquem algunes en concret perquè tenen un interès especial: avanç en la progressió o un procediment diferent.

Unitat 1: Les gens

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Salutacions i fórmules de cortesia


. Descripció de persones i objectes 


. Diàlegs entre diferents interlocutors 


. Reconeixement de diferents estats d’ànim

Interacció oral amb altres persones:


. Ús del francès com a mitjà de comunicació a classe


. Saludar i presentar-se


. Presentar algú

. Intercanvis formals i informals


. Diferenciar els interlocutors


. Preguntar i contestar sobre dades personals


. Comprendre instruccions, preguntes i diàlegs

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus:


. Lectura de diàlegs


. Interpretació d’anuncis (intercanvis, comunicants)


. Lectura de poemes i de cançó

Producció de petits textos escrits:


. Redacció d’anuncis curts


. Contestar un qüestionari amb finalitat estadística


. Redactar un text-resum sobre les respostes d’un grup a un test


. Completar al dictat síl·labes finals de paraules


. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic


. Escola


. Nacionalitats


. Descripció física i psicològica


. Colors


. Diferents registres de llenguatge: llenguatge familiar

. Dades personals

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. Accent tònic


. Relació so/grafia: final de les paraules

Grafia


. Grafia de les síl·labes finals 

.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics


. Pronoms personals subjecte


. Oposició tu / vous

. Verbs en -er amb una o dues arrels


. Verbs Être i Avoir 


. Articles determinats i indeterminats


. Negació (1)


. Gènere dels adjectius


. C’est / il est
.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Comparança de les estructures morfosintàctiques franceses i catalanes


. Equivalències de vous amb vostè/ès, vosaltres


. Comparança dels elements fonològics amb les llengües conegudes per l’alumne


. Desenvolupament d’estratègies d’aprenentatge de comprensió global i selectiva, de 


 memorització i autoavaluació

. 
Aspectes socioculturals

. Geografia física

. Demografia de França

. La França regional 

Unitat 2 : Rythmes de vie

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Fórmules per parlar per telèfon


. Comentaris d’activitats diàries, d’oci i vacances


. Situar en el temps (present i futur)

Interacció oral amb altres persones:


. Intercanvis directes, formals i telefònics


. Preguntar / contestar sobre assumptes personals


. Exposar gustos, preferències i opinions sobre les activitats quotidianes i d’oci


. Relacionar locutor / missatge

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus:


. Comprendre textos curts descriptius


. Interpretar anuncis semiautèntics, rètols de botigues, comerç


. Articles de premsa (diari, revista)

Producció de petits textos escrits:


. Escriure textos curts descriptius


. Redactar en equip un article sobre el retrat d’un personatge 


. Completar graelles de coavaluació de l’expressió oral


. Completar al dictat frases


. Expressar els gustos i les preferències per escrit


. Contestar una carta


. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

. L’hora

. Activitats quotidianes 


. Moments del dia


. La família


. Professions


. Activitats d’oci


. Estacions


. Expressió de la freqüència en el temps

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. Entonacions interrogativa i assertiva


. Oposició vocals orals / nasals

Grafia


.  an, en, ien, on, ian, ain, aim
.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

. Present dels verbs a – ir (e), - tre, -dre amb dues arrels, prendre, venir, pouvoir, i

 verbs en -evoir amb tres arrels, faire

. Plural de noms i adjectius

. Formes interrogatives


. Pronoms tònics

. Adjectius possessius

. Articles contractes

. Futur pròxim

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Reflexionar sobre les estratègies de comprensió global, de memorització del lèxic i 

 de deducció


. Diferències entre estructures del francès i el català: possessius, contractes i futur 


 pròxim


. Valorar el rendiment propi (Faire le point 1)

. 
Aspectes socioculturals


. Països francòfons europeus


. Festivitats als països francòfons europeus

Unitat 3 : Lieux

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Informació sobre un viatge, una ciutat, allotjament, entorn


. Ús de fórmules de cortesia


. Formulació de consells i ordres


. Descripció de llocs i activitats

Interacció oral amb altres persones:

. Comunicació senzilla en intercanvis directes (turisme)


. Registre de parla estàndard


. Neologismes i incorporacions al francès


. Comentaris sobre llocs i activitats


. Enumeració d’activitats


. Conversa telefònica per ampliar dades 
Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus:


. Lectura d’un fullet turístic


. Lectura de targetes postals


. Anuncis d’oferta d’habitatge / lloc de vacances


. Anuncis per paraules


. Lectura de consells sobre viatges / ordres


. Lectura de carta 


. Identificació de distintes fórmules epistolars

Producció de petits textos escrits:


. Redacció de targetes postals


. Resposta a una carta


. Escriure una carta de protesta


. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic


. La ciutat i la seva organització


. Organismes oficials i monuments


. Mitjans de transport


. La casa


. L’entorn


. Adjectius ordinals


. Expressió de l’espai


. Neologismes i paraules procedents de llengües autòctones incorporades al francès


. Paraules d’argot específic d’una zona o una ciutat 


. Expressions per donar consells / ordres


. Topònims (països, regions, ciutats)


. Noms de carrers

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. Sons [y] / [u] / [i]


            [e] / [  ] / [ ]
Grafia


.  u, ou, i. 


. é, e + consonant doble, eu
.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics


. L’imperatiu (afirmatiu i negatiu, verbs pronominals)


. Situació en l’espai


. El passat recent


. On impersonal


. Adjectius demostratius


. Pronoms COD


. Expressió de l’obligació

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Atenció especial a l’ús d’on i equivalències en català


. Atenció especial a l’ús de preposicions, locucions i adverbis de lloc


. Atenció especial a l’expressió de l’obligació (il faut)


. Reflexionar sobre les estratègies de comprensió selectiva i concreta de textos 


 escrits

. Reflexionar sobre estratègies de preparació per a jocs de rol i de dramatització 

. Aplicar estratègies d’estructuració i organització de textos

. 
Aspectes socioculturals


. Els països francòfons


. La francofonia


. Ciutats franceses


. Països del món i llocs emblemàtics

Unitat 4 : Le temps qui passe

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Emissió radiofònica 


. Situar-se en el temps (present o passat)


. La meteorologia


. Debats radiofònics


. Converses i monòlegs


. Crítica, acord, desacord

Interacció oral amb altres persones:


. Conversa entre amics / intercanvis formals


. Diferents registres del llenguatge (familiar i estàndard, llenguatge afectiu)


. Presa de paraula / de posició, emotivitat en el llenguatge


. Comentaris (fenòmens socials)


. Expressió de sentiments


. Entrevistar algú


. Organitzar un debat (preparació i execució)


. Participació en un programa de ràdio

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus:


. Carta narrativa


. Invitacions, targetes, felicitacions, participacions, esqueles

. Biografies de diversos personatges

. Lectura de cançó

. Lectura de poema

. Lectura d’un fragment literari humorístic

Producció de petits textos escrits:


. Petits textos narratius


. Redactar una invitació o una participació 


. Redactar la biografia d’una persona després d’entrevistar-la


. Redacció de correu electrònic


. Escriure al dictat


. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic

. Esdeveniments en la vida d’una persona

. Estudis

. Carrera professional

. Trajectòries professionals

. Expressions temporals

. El temps i el clima

. La roba

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. [  ]  /  [  ]  /  [  ]


.[ b] /  [v] / [f]

Grafia


. ai, oeu, o, eau


. b, v, f
.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

.  être en train de + infinitiu


. être sur le point de + infinitiu

. Passé composé (forma afirmativa i negativa)


. La negació


. Pronoms COI


. L’estil indirecte

.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Atenció especial a l’estructura être en train de i equivalències 


. Atenció especial a la construcció del Passé composé


. Descobrir estratègies d’escriptura


. Aplicar estratègies de posada en pràctica del discurs oral


. Valorar el rendiment propi (Faire le point 2)

. 
Aspectes socioculturals


. Temes d’interès general: l’adopció i la família biològica


. Nocions d’història de França 


. La geografia de França i la informació meteorològica


. Dades biogràfiques de Marguerite Duras

Unitat 5: Achats

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Intercanvis comercials


. Gustos, preferències, consells, elecció


. Comparança, apreciació

Interacció oral amb altres persones:

. Demanar i donar informació sobre objectes: talla, color, preu...


. Demanar, triar i comprar un producte


. Demanar i triar un menú en un restaurant


. Registre estàndard


. Comentaris (estats de salut)

Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus:


. Comprendre textos curts informatius


. Test, enquesta, text informatiu


. Lectura de diversos menús


. Lectura d’una cançó


. Relació d’articles per a compres de distinta naturalesa


. Entrades d’un diccionari


. Lectura d’una narració


. Interpretació de la publicitat (document autèntic)


. Interpretació de falses endevinalles

Producció de petits textos escrits:


. Escriure textos informatius


. Preparar la llista de la compra domèstica


. Exposició escrita sobre preferències a l’hora de convidar un grup d’amics


. Redactar una endevinalla segons un model


. Respostes a un correu electrònic prenent un text com model


. Presentar un restaurant


. Altres activitats del Quadern i del Portfolio

.
Lèxic


. Els menjars 


. L’alimentació, els restaurants


. Compres diverses: (roba, sanitat, diners i correu)

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. Oposició [  ] / [  ]


. Oposició [s] / [z]
Grafia


. ch, g, j


. ss, c+ e, s inicial, s intervocàlica, z inicial
.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics

. Expressió d’una quantitat concreta o imprecisa

. Articles partitius

. Adverbis de quantitat

. Pronom complement en
. Comparança i formació del superlatiu

. Pronoms adverbials de lloc en, y
.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Comparança de l’expressió de la quantitat en francès i la llengua materna


. Atenció especial a les formes i l’ús dels articles partitius 


. Atenció especial al pronom en

. Estratègies d’ús d’un diccionari de francès per a principiants


. Utilització d’estratègies d’improvisació

. 
Aspectes socioculturals

. Gastronomia i formes de vida franceses

. La dietètica i els hàbits alimentaris

Unitat 6: Voyages / Projets

.
Intencions comunicatives
Comprensió i ús de la llengua oral
Obtenció d’informació global i específica en textos orals referents a:


. Intercanvis comercials: hotels, transports


. Missatges telefònics: el contestador automàtic


. Situar-se en el temps passat, present i futur

Interacció oral amb altres persones:

. Comprendre i deixar missatges al contestador automàtic


. Registre estàndard / estil familiar


. Demanar i donar informació, apreciacions i explicacions sobre diversos serveis


 (tipus, naturalesa, condició)


. Demanar, triar, reservar, pagar aquests serveis


. Participació en un debat sobre un article de diari
Comprensió i ús de la llengua escrita

Comprensió de textos escrits breus: 

. Textos especialitzats, llista de preus d’hotel, reduccions, guia de la SNCF

. Lectura de bitllets de tren

. Informacions publicitàries de museus i llocs d’interès turístic

. Lectura d’un quadre horari de trens autèntic

. Lectura d’un article de diari

. Lectura d’una cançó

. Utilització de taquilles automàtiques

Producció de petits textos escrits:


. Escriure un text curt de producció lliure


. Escriure una carta formal


. Introduir dades en taquilles automàtiques


. Altres activitats del Quadern i del Portfolio (vegeu més endavant, Projet 3 a


 l’apartat Projets)

.
Lèxic


. Serveis (transports, hotel, estació de servei)


. Viatges 

.
Estructures lingüístiques: elements fonològics

Fonètica 


. Consonants fricatives

Grafia


.  j, g, ch, s inicial, ss, c + e, z
.
Estructures lingüístiques: elements morfosintàctics


. El futur simple


. Pronoms relatius qui, que, où
.
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge


. Atenció especial als relatius qui / que i equivalències amb el català


. Reflexionar sobre estratègies d’adaptació del discurs a les situacions 


de comunicació

. 
Aspectes socioculturals


. La carte 12- 25 (per als joves de 12 a 25 anys)


. La carte Orange

. Museus científics i parcs temàtics (Tautavel, Vulcania i la Villette a França, 






 li Biodôme/ en Montréal, Québec)

. Llocs d’interès turístic en els països francòfons

PROJETS

Tenint en compte les seves característiques específiques, sembla oportú tractar en capítol a part el tema dels diferents Projets. 

Es tracta de repassar i integrar les adquisicions de les quatre lliçons anteriors, i practicar en un context autèntic o semiautèntic les destreses lingüístiques.

Projet 1. 

Com que estan pròximes les vacances del 1r trimestre, es tracta del Nadal al món francòfon.

Els alumnes haurien de fer activitats diverses: 

· Individualment: associar les festivitats a les seves explicacions escrites, 

 escoltar i anotar dades d’un enregistrament,

 explicar el Nadal del país de procedència o altres tradicions,

 escriure una targeta de felicitació de Nadal

 escriure una carta al Pare Noel

· en petits grups: llegir un text i comentar les fotos que l’acompanyen,

 llegir entre dos un text i presentar els plats de menjar especial,




 preparar un regal per a algú del grup,




 preparar una festa real per al final del trimestre (jocs, menjar...),




 conèixer les cançons tradicionals de Nadal que es canten




 a França.

Projet 2.

Al segon Projet es prepara material per buscar un comunicant francès. Per tant, es tracta de triar una regió francesa i proporcionar/sol·licitar unes dades personals. 

Activitats:

· Individualment o en grup: redactar un fax o un correu electrònic sol·licitant 

 documentació sobre una regió triada prèviament.

· Individualment: interpretar les dades de cada comunicant segons la seva presentació

i donar les dades pròpies.

· Individualment o en petits grups: presentar-se personalment i fer un enregistrament 

 que es podrà avaluar més tard.

Projet 3.

Com hem comentat anteriorment, aquest Projet s’identifica amb la lliçó 12, la segona part de la unitat 6. En aquest cas, també hi ha activitats al Quadern corresponents a la lliçó 12, i així mateix es presenta el Bilan Communication del Portfolio de la unitat 6.

. El tema general continuen sent els viatges, d’acord amb les dates de fi de curs. 

· En grup: els alumnes estableixen un projecte comú (un viatge a un territori francòfon)

· Individualment: s’expressen les preferències, es negocia

 contestar a un test sobre els gustos com a viatger

· En grup: es debaten els resultats del test anterior 

 es presenta el perfil del grup o els grups que puguin sorgir

 es planifica i es decideixen les diferents fases

 es descobreixen els llocs, estils i modalitats de viatge (documents autèntics)

· En grup o individualment: s’escriu una carta de reserva

 s’organitza l’equipatge

 es presenten els projectes de viatge

Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

. Valorar el rendiment propi (Portfolio, Faire le point 3)


. Valorar les capacitats en les quatre competències (Passeport)

PROCEDIMENTS - HABILITATS COMUNICATIVES

En destaquem els següents, indicant en quines unitats tenen més incidència:

Comprensió i ús de la llengua oral

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Pràctica del francès com a llengua de comunicació a l’aula (totes les unitats) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Comprensió de textos orals senzills (totes les unitats) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Associació d’imatges i text (totes les unitats)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Audició de diàlegs i altres documents (totes les unitats)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Descobrir un document (totes les unitats)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Resposta a preguntes (totes les unitats)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Introducció d’elements que completen una sèrie o una frase (totes les unitats)

· Utilització de les transcripcions com a comprovació (totes les unitats)

· Utilització del dictat (totes les unitats)

· Discriminació de frases de diferents llengües (U. 0)

· Relació so / grafia (U. 1)

· Completar graelles per a fonètica (U. 2, 3, 4, 5)

· Triar l’opció correcta a partir d’un enregistrament (U. 1)

· Triar l’opció correcta a partir d’una lectura (U. 3)

· Exercicis de “veritable o fals” / “no se sap” en escoltar un diàleg (U. 1, 2, 3, 4, 5)

· Relacionar dues columnes amb dades diferents (U. 1, 3, 4) 

· Transformació d’estructures (U. 1)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Produir / completar diàlegs (U. 1, 2)

· Jocs amb endevinalles (U. 1, 2, 3, 5)

· Jocs de rol (U. 2)

· Utilització de la premsa (U. 2, 6)

· Associar un resum a un diàleg (U. 2)

· Localitzar llocs en un plànol a partir d’un enregistrament (U. 3)

· Representar situacions i escenes (U. 1, 2, 3, 4, 5)

· Entrevistar algú (U. 3)

· Escoltar cançons (U. 2, 4, 5, 6)

· Audició de programes de ràdio (U. 2, 4)

· Interpretació d’informació meteorològica (U. 4)

· Escoltar un debat i recollir dades concretes (U. 4)

· Organitzar / participar en un debat (U. 4, 6)

· Comentar un anunci publicitari (U. 5)

· Extreure dades concretes d’un enregistrament (U. 3, 4, 6)

· Explicar un itinerari (U. 3)

· Dibuixar segons unes dades d’un enregistrament (U. 3)

· Ús d’embarbussaments per a la fonètica (U. 6)

· Comprendre un enregistrament amb ajuda d’unes claus que cal trobar (U. 6)

Comprensió i ús de la llengua escrita

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Lectura de documents (totes les unitats)

· Buscar expressions concretes a la lliçó que s’acaba de veure (totes les unitats)

· Relacionar expressions fetes amb un dibuix i la seva explicació (totes les unitats) 

· Memoritzar escenes (U. 1, 2, 3)

· Respondre un test, incloent-hi qüestionari (U. 1, 3, 5)

· Representar escenes (U. 1, 2, 3)

· Escriure un anunci per trobar un comunicant (U. 1)

· Redacció de textos a partir d’un test (U. 1, 2)

· Utilització de graelles de coavaluació (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Posar en ordre unes frases / un text / unes cartes (U. 2, 3)

· Veure els punts comuns i les diferències entre dos textos (U. 2)

· Elaborar enquestes (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Lectura / Redacció de cartes / postals (U. 3, 6)

· Interpretació d’anuncis per paraules (U. 3)

· Lectura d’advertiments per anar de viatge (U. 3)

· Completar textos (U. 1, 2, 3, 4, 5, 6

· Ordenar un text , un diàleg (U. 1, 2, 4, 5)

· Escriure un article (U. 4)

· Lectura de biografies (U. 4)

· Redactar la biografia d’algú a qui s’ha entrevistat (U. 4)

· Redactar una biografia d’un personatge segons les dades escrites (U. 4)

· Lectura en veu alta (U. 4)

· Redactar informació meteorològica (U. 4)

· Exercicis de “veritable o fals” després de la lectura d’un text (U. 2, 4, 5)

· Lectura d’indicacions per a un viatge a França (U. 5)

· Redactar una pàgina d’informació sobre hàbits alimentaris del país propi (U. 5)

· Redactar una llista d’hàbits alimentaris de la classe (U. 5)

· Ús del diccionari (U. 5)

· Inventar una endevinalla per escrit, segons un model (U. 5)

· Lectura de fullets turístics (U. 2, 3, 6)

· Treball amb Internet (Projet 2, U. 6)

· Resoldre jocs (sopa de lletres / xarades) (U. 1, 2, 3, 4, 6)

· Buscar “l’intrús” (U. 1, 2, 5, 6)

· Associar adjectius i antònims (U. 1)

· Associar físics i caràcters (U. 1)

· Associar rèpliques, conceptes (U. 4, 5, 6)

· Classificar paraules / expressions segons el seu centre d’interès (U. 1, 2, 3, 4)

· Fer unes fitxes de personatges (U. 2)

· Comentar per escrit la situació de llocs segons un plànol (U. 3)

Identificació i pràctica d’estructures en llengua oral i escrita

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de formes verbals (U. 1, 2, 3, 4, 6) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels adjectius numerals (U. 0, 3)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels articles (U. 1, 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de les formes interrogatives (U. 2)

· Identificació i pràctica de la negació (U. 1, 4)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels adjectius possessius (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels adjectius demostratius (U. 3) 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels pronoms personals (U. 1, 2, 3, 4, 5)

· Identificació i pràctica dels pronoms adverbials (U. 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels pronoms indefinits (On) (U. 3)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica dels pronoms relatius (U. 6)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de les construccions per a la comparança (U. 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de les construccions per al superlatiu (U. 5)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de l’expressió del temps (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de l’expressió del lloc (U. 3)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Identificació i pràctica de l’expressió de l’obligació (U. 3)

· Identificació i pràctica de l’expressió de la quantitat (U. 5)
· Identificació i pràctica de l’estil indirecte (U. 4)
Reflexió sobre la llengua i el seu aprenentatge

· Implicació en el propi aprenentatge (totes les unitats)

· Comentar amb els companys i comparar les produccions (totes les unitats)

· Comparar les estratègies pròpies amb les dels companys (totes les unitats)

· Utilització de criteris d’avaluació per a un mateix i per als altres (U. 2)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Funcions de llenguatge i gramàtica

Entendre la naturalesa i l’ús de fórmules per:


. Descriure l’aparença física, l’estat de salut, el caràcter (U. 1, 5)


. Comparar (U. 5)


. Expressar preferències (U. 5)


. Parlar del passat (U. 3, 4)


. Parlar del futur (U. 2, 6)


. Expressar l’obligació (U. 3)


. Relatar el que altra persona diu (U. 4) 



. Expressar la crítica, l’acord, el desacord (U. 4)

Treballar amb diferents tipus de textos i documents


. Diàlegs i minidiàlegs (totes les unitats)


. Plànols (U. 5)


. Anuncis (U. 1, 5)


. Rètols comercials (U. 2)


. Estadístiques (U. 1)


. Articles de periòdic (U. 2, 6)


. Fullets turístics (U. 2, 3, 6)


. Mapes (U. 3, 6)


. Cançons (U. 1, 4, 5, 6)


. Petits poemes (U. 1, 4)


. Menú (U. 2, Projet 1, U. 3, 5)


. Cartes, targetes postals (U. 3, 4)


. Correu electrònic


. Anuncis per paraules (U. 3)


. Textos sobre francofonía (U. 2, 3, 6)


. Targetes i participacions per a actes socials (U. 4)


. Biografia (U. 4)


. Debats (U. 4)

. Butlletí meteorològic (U. 4)

. Pàgina d’un diccionari francès- francès

. Conte curt (U. 5)

. Trajectes de tren (U. 6)

. Bitllet de tren (U. 6)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Lèxic 

Identificar


. Lèxic relacionat amb els temes tractats a cada unitat (totes les unitats)


. Fórmules i expressions (figuren a cada unitat, relacionades amb el lèxic i el tema)

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Fonètica

Identificar


. Pronunciació de fonemes vocàlics i consonàntics de dificultat especial (U. 2, 3, 4, 5, 6) 

. Ritme i entonació (entonacions interrogativa i assertiva (U. 2)

Aspectes socioculturals

A totes les unitats, identificar aspectes característics, costums i trets de la vida quotidiana propis de França i dels francesos


. Ambient en les escenes del carrer, botigues, oficines (U. 1, 3, 4, 5, 6)


. Rètols comercials (U. 2)


. Anuncis d’habitatge (U. 3)


. Participacions, targetes de felicitació (U. 4)


. Aeroport (U. 4)


. Objectes i situacions quotidianes (U. 5)


. Acostament a altres cultures (U. 1, 2 , 3, 6) 


. Intercanvis, interès per altres països (U. 1, 2, 3, 6)


. Consum, dietètica / roba, moda (U. 4, 5)


. SNCF (U. 6) 

. La premsa (U. 2, 6)

. Energies alternatives: energia solar (U. 3) 

Identificar informacions culturals dels països on es parla la llengua estrangera:

. Ciutats i localitats franceses (totes les unitats, especialment, U. 3, Projet 2, U. 6)


. Geografia de França (U. 1)


. El clima a França (U. 4)


. Demografia (U. 1


. Història de França (U. 4)


. Gastronomia (U. 5)


. Monuments i característiques de París (U. 0, 1, 3, 6)

. Personatges de ficció: Cirano (U. 1) i uns altres no francesos, reals o no.

. Personatges interessants de l’actualitat (U. 4)

. Museus científics i parcs temàtics (U. 6)

. La francofonia (U. 2, 3, 6, Projet 1)


. Mapes de França i del món francòfon (contracobertes)

. Plànols (part) i fotografies de ciutats franceses (U. 3 : Bordeus, París, Sète, Lió, Niça)
ACTITUDS

A totes les unitats

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Actitud positiva cap a la utilització del francès en les activitats de l’aprenentatge


. Actitud positiva cap a l’aprenentatge del francès


. Interès a comunicar-se en francès


. Respecte pel treball propi i el treball dels altres


. Actitud creativa en la comunicació oral


. Desinhibició a l’hora de pronunciar sons nous

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Valoració de la correcció en la interpretació i elaboració de textos escrits en francès 


. Actitud creativa en la comunicació escrita


. Interès per la lectura


. Interès per la interpretació de documents autèntics

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Presa de consciència de la pròpia capacitat per adquirir coneixements de manera autònoma amb el suport dels coneixements d’altres llengües i del món en general


. Valoració de les estratègies, pròpies o alienes, i els recursos per progressar


. Reconeixement de la pròpia capacitat per progressar


. Valoració de l’autoestima i de la confiança en un mateix


. Valoració de l’error i la seva correcció


. Valoració de la regularitat en el treball diari


. Valoració de la responsabilitat personal 


. Valoració dels recursos tecnològics i la seva utilització: Internet, correu electrònic, etc.


. Comparança amb els coneixements adquirits sobre el francès i els coneixements sobre la llengua materna, tant en estructures, lèxic, fonètica... com en els aspectes socioculturals 

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Curiositat, respecte i actitud oberta cap a altres cultures


. Curiositat i interès per la nova llengua i la seva cultura


. Curiositat i respecte per les cultures que utilitzen el francès com a vincle de relació i intercanvi cultural i laboral


. Curiositat per altres hàbits i altres costums

( Interès per adequar els missatges a les característiques de l’interlocutor

( Interès per usar les fórmules lingüístiques adequades a les situacions comunicatives

· Valorar la importància de conèixer els assoliments i els errors propis

· Saber aplicar correctament criteris d’avaluació per a les produccions pròpies i alienes

· Conscienciació permanent de la situació personal en l’aprenentatge

4
. METODOLOGIA

Principis bàsics per a la metodologia d’un idioma estranger

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Claredat i ordre sistemàtic en el procés d’aprenentatge

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Tractament de la llengua oral:


. Desenvolupament de la capacitat per a la comprensió de textos orals


. Desenvolupament de la capacitat per a l’expressió oral: discriminar i reproduir sons, produir frases, entaular converses.

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Tractament de la llengua escrita:


. Desenvolupament de la capacitat per a la comprensió d’instruccions: quadres, regles 


. Desenvolupament de la capacitat per a la lectura comprensiva d’una narració


. Desenvolupament de la capacitat per a l’expressió escrita

SYMBOL 183 \f "Symbol" \s 10 \h
Proporcionar les dades socioculturals necessàries perquè l’alumne es familiaritzi amb els elements representatius del país la llengua del qual s’està estudiant (formes de vida, temes diversos, valors).

Metodologia de C’EST LA VIE ! 1.

La claredat i la sistematització són valors constants en el mètode. 

Sempre és recomanable, en la primera sessió de classe, dedicar un temps perquè els alumnes es familiaritzin amb el material nou. Amb aquest objectiu, l’observació de totes les indicacions que figuren a les primeres pàgines del llibre, inclosos els colors amb què es presenten les seccions en l’índex, poden ser de molta utilitat per a la identificació dels continguts i la localització ràpida d’una secció. 

La presentació de quadres que recullin les característiques dels fets gramaticals, conjugacions, regles, és fonamental per a l’aprenentatge. En aquest cas, la gramàtica forma capítol a part dintre de cada lliçó (amb excepció de la lliçó 0, a més d’un tractament especial a la 12), i cal destacar igualment el Précis grammatical que figura al final del Llibre de l’alumne. Entenem que és una bona forma perquè l’estudiant es concentri més en les estructures noves en cada lliçó, i alhora disposi d’una visió de conjunt de les adquisicions.

Volem destacar que al Précis figuren les conjugacions amb totes les persones dels temps verbals, la qual cosa és preferible per al seu estudi.

Quant al desenvolupament del programa pròpiament dit, la diferència de tractament a les dues primeres unitats, les quatre primeres lliçons, com hem indicat anteriorment, pretén facilitar l’acostament a l’hora d’abordar el mètode. De la unitat 3 endavant, les seccions guarden la mateixa distribució. Tenen especial rellevància les activitats dedicades a les diferents competències, indicant les específiques de cadascuna.

El mètode té molt en compte els punts que a continuació s’exposen, segons es detalla al Llibre del professor. No obstant això, en l’apartat Procediments hem vist les habilitats comunicatives vinculades a cada unitat.

1. Tractament de la llengua oral

Producció oral

a) Activitats

Interaccions: participació en converses espontànies dintre dels grups, en jocs de rol o representació d’escenes, endevinalles, intervenció en petits debats, lectura en veu alta i elaboració de projectes sobre situacions concretes

Monòlegs: espontanis o preparats

b) Estratègies

Interaccions: comportament lingüístic, realització i improvisació de jocs de rol

Monòlegs: preparació i realització dels debats, estratègies d’estructuració, estratègies per a la conversa

c) Nivell d’exigència indicat als Criteris de coavaluació (a partir de la lliçó 4)

Criteris de coavaluació: adequació i fluïdesa del discurs, correcció en la pronunciació i el ritme, correcció gramatical i riquesa de lèxic

L’autoavaluació es concreta en les seccions Faire le Point (Portfolio).

Comprensió oral

a) Activitats (en les seccions Ouvertures i Situations)

Interaccions: participació dels altres membres de la classe, amb intervenció del professor, converses semiautèntiques entre dos o tres interlocutors amb diferents registres o diferents continguts respecte a les situacions de la lliçó, enquestes i entrevistes, debats radiofònics semiautèntics, cançons

Monòlegs: relats, anuncis, instruccions orals i butlletins radiofònics

b) Estratègies 

Observació dels elements que componen la situació de comunicació

Reflexió global i selectiva de textos més extensos i complexos

Reflexió sobre el procés de memorització de les “situacions model”

c) Nivell d’exigència: 

Comprensió global de documents més extensos i complexos sobre temes senzills

Comprensió selectiva de documents amb informacions útils (turisme, comerç)

Comprensió de determinats textos literaris

Comprensió de determinats aspectes culturals i pragmàtics.

2. Tractament de la llengua escrita

Producció escrita

a) Activitats: són més reduïdes que les d’expressió oral en aquest nivell: missatges, anuncis, formularis, anotacions de missatges orals, targetes i cartes de tipologia diferent, escrits creatius, correus electrònics

b) Estratègies: memorització del lèxic, consulta del diccionari, elaboració d’un text

c) Nivell d’exigència: es concreta en les seccions Faire le point (Portfolio).

Comprensió escrita

a) Activitats: Treball amb textos molt variats: postals, anuncis per paraules, targetes,

 formularis, plànols, enquestes, fragments

 d’articles de premsa i de guies turístiques

 semiautèntiques, extractes literaris

b) Estratègies: Reflexió sobre la comprensió global d’un text, les paraules noves i l’ús del diccionari

c) Nivell d’exigència: Comprensió global de textos curts sobre temes senzills

Comprensió selectiva d’informacions contingudes en correus electrònics, guies, tests, impresos, relacionats amb les situacions

de comunicació vistes a les unitats.

3. Activitats sociolingüístiques i pragmàtiques

Aquestes activitats en aquest nivell estan molt vinculades a les purament lingüístiques. Les fórmules de cortesia i els usos habituals i quotidians s’aborden a cada unitat com a activitats de treball en classe.

Els temes de cultura general s’aborden especialment en la secció Civilisation.

Es pretén així assolir un doble objectiu: proporcionar una base de dades que configuri el camp la llengua del qual és objecte d’estudi, i acostumar a viatjar per un país francòfon potenciant totes les capacitats per desenvolupar-se en situacions normals. 

La progressió en C’EST LA VIE ! 1.

El mètode està basat en un aprenentatge progressiu que es concreta en el tractament donat 

a aquests elements:

Textos: sempre en funció de les situacions, les activitats i les tasques, creixen 

en extensió, dificultat i complexitat a mesura que avancen les unitats.



 La finalitat pedagògica és molt més evident a les lliçons de les 

 primeres unitats, fins a la lliçó 6 en els textos orals; a partir de la

 lliçó 7, presenten un aspecte semiautèntic per a un complexitat més gran.

 Als textos escrits, el canvi de nivell es va produint igualment, 

 encara que aquí els documents solen ser reals i alguns, semiautèntics.


Activitats: són molt variades per abastar un àmbit com més ampli millor, estan 


 vinculades al tipus de text triat, i segueixen rigorosament el procés d’aprenentatge; 

els continguts es descobreixen, es treballen implícitament i explícitament mitjançant la conceptualització; després són recollits i reintroduïts de forma sistemàtica en altres nous continguts.

La progressió, en espiral, es troba en les quatre competències i afecta tant el nivell lingüístic com el sociolingüístic i pragmàtic.


Vocabulari: l’adquisició de paraules noves es va fent a poc a poc. 

El lèxic s’ha introduït en funció de les activitats per camps / lèxics o semàntics. S’utilitza fonamentalment el francès estàndard sense

menysprear un registre més col·loquial, de manera que, en acabar el curs, és possible aplicar el registre de llenguatge segons l’interlocutor o la situació.


Morfosintaxi: s’estudia a partir d’una situació de comunicació concreta, i troba suport

 en les adquisicions gramaticals anteriors de l’alumne en  la seva pròpia llengua o en francès. També es reutilitza en activitats específiques, i es recull en el Précis  Grammatical al final del llibre.


Pronunciació: té en compte la prosòdia de la frase i el sistema fonològic, té cura
dels sons i la seva oposició.


S’abordarà i desenvoluparà amb més profunditat en el nivell C’est la Vie ! 2.
La progressió i les competències

La progressió a C'est la vie ! 1 s’ha dissenyat considerant cada competència individualment o relacionada amb les altres.

En un primer moment, els components de la situació comunicativa apareixen explícits i, a partir de les quatre primeres lliçons, els alumnes podran accedir al seu significat des del context, de forma més autònoma. També, els elements per a la producció oral s’introdueixen al principi, tot ajustant-se rigorosament a uns models, per anar alliberant l’expressió cada vegada més.

Ens remetem als passos que figuren al Llibre del professor amb aquest propòsit:

RECEPCIÓ

a) En l’oral

. Les Ouvertures, les primeres activitats de les dues primeres unitats, habituen els elements no verbals per induir al significat d’un discurs.

. Primer de forma implícita i després explícitament, l’estudiant es planteja les qüestions sobre la situació comunicativa qui, où, quand, quoi, pourquoi.
. Més tard, després de la reflexió sobre la comprensió global del text, aborda la comprensió selectiva per arribar, al final del Llibre, a una comprensió cada vegada més rigorosa del conjunt de textos sobre temes senzills.

. L’estudiant està igualment sensibilitzat cap als elements d’organització i d’estructuració del discurs.

. Per acabar, se l’encamina a plantejar-se qüestions sobre l’implícit i els elements socioculturals del text.

b) En l’escrit

. S’indueix l’alumne a utilitzar les seves estratègies orals, així com les que li són útils per a l’escrit.

. L’organització gràfica dels textos s’ha fet tenint en compte les competències de l’estudiant en la seva llengua materna.

PRODUCCIÓ

a) En l’oral

. Es té en compte tot el procés que pot seguir l’alumne, des de l’expressió gestual en una primera fase, passant per la reproducció fidel a uns models, fins a aconseguir, encara que sigui a nivell elemental, l’expressió lliure i personal en diàlegs, monòlegs i debats.

. S’insisteix en la importància dels elements fònics; cal esperar que els alumnes parlin cada vegada més correctament i s’allunyin del model, improvisant segons la situació comunicativa.

b) En l’escrit

. Primer es demanen frases curtes i aïllades; més tard, la producció d’un paràgraf per aconseguir més endavant un text curt segons un model, en una primera fase i més autònom després. En l’última unitat es planteja la producció d’un text lliure i personal.

. Se suggereix al professor que fixi el quadre pràctic de les activitats de producció i exigeixi el compliment del temps previst per a aquestes tasques, alhora que controli el nombre de paraules que s’utilitzin. 

4. AVALUACIÓ 

CRITERIS D’AVALUACIÓ 

I
Habilitats comunicatives:

1. Extreure informació global i específica en els missatges orals emesos pels companys, el professor o pels mitjans de comunicació; reconèixer les estratègies comunicatives utilitzades pels interlocutors i en textos escrits autèntics que versin sobre temes d’interès general, i utilitzar destreses i estratègies relacionades amb diferents tipus i finalitats de lectures.

2. Participar en converses o debats preparats per endavant; utilitzar les estratègies adequades per assegurar la comunicació amb l’interlocutor, i produir missatges coherents i amb la correcció formal necessària per fer possible aquesta comunicació.

3. Entendre la informació essencial en textos diversos sobre temes d’actualitat, la realitat sociocultural dels països on es parla la llengua estrangera o que tinguin interès informatiu, anticipant i deduint dades a partir del context.

4. Redactar textos diversos amb la correcció sintàctica necessària per a la seva comprensió i utilitzar els distints elements que assegurin la cohesió i coherència del text.

II
Reflexió sobre la llengua:


1. Reflexionar sobre el funcionament de la llengua, mitjançant la inducció o deducció de les regles corresponents, i utilitzar elements lingüístics de referència (gramaticals, lèxics, ortogràfics, fonètics i textuals) que facilitin la sistematització de l’aprenentatge.

2. Transferir el coneixement de les regles de funcionament de la llengua estrangera a situacions noves.

3. Usar de forma autònoma recursos, fonts d’informació i materials de referència per contrastar conclusions, sistematizar i consolidar coneixements.

4. Reflexionar sobre els propis processos d’aprenentatge, de manera que es produeixin reformulaciones de regles, s’expressin definicions sobre el que s’ha après i s’avanci en els nous aprenentatges.

III
Aspectes socioculturals

1. Interpretar trets que defineixen la cultura o cultures dels països on es parla la llengua 
estrangera i mostrar coneixements de dades de tipus geogràfic, històric, artístic, literari, etc., i incorporar aquest coneixement en la comunicació en situacions contextualitzades. 

2. Mostrar acostament a la diversitat social i cultural que es transmet quan es comunica en llengua estrangera i buscar similituds i diferències.

3. Desenvolupar l’interès per valorar positivament l’ús de la llengua estrangera com a mitjà de comunicació internacional i per a la comprensió dels pobles i considerar la seva presència en l’ús de noves tecnologies.

4. Aprofundir en el coneixement de la cultura pròpia a partir de les informacions socioculturals que transmet la llengua estrangera.

L’avaluació en C´EST LA VIE ! 1.

L’avaluació en el mètode és constant, avaluació individual i coavaluació, més fàcil aquesta última en el cas d’alumnes principiants. 

Les activitats d’avaluació que ofereix C’EST LA VIE ! 1 es concreten en les seccions següents:

- Objectius prioritaris i “Biografia lingüística” (avaluació inicial)

- Faire le point (avaluació formativa)

- Bilans (avaluació sumativa)

- Passeport

- Activitats per als criteris d’avaluació

Com a avaluació inicial, se centra en la recerca d’objectius i la “biografia lingüística” de l’alumne (activitats 1 i 2 del Portfolio, segons hem vist anteriorment). A final de curs els alumnes tornen a considerar aquests objectius inicials per veure si s’ha produït algun canvi en els seus plantejaments.

Com a avaluació formativa, els alumnes fan les tres activitats de Faire le point (també al Portfolio).

La secció Faire le point aporta elements interessants per  efectuar una autoavaluació sistemàtica que, al final del Faire le point 3, poden igualment reflectir la trajectòria de l’estudiant al llarg del curs.

. Com a avaluació sumativa, els alumnes fan els sis Bilans i els sis Bilans-évaluations que convé conservar amb les seves notes per veure’n la progressió en relació amb el grup i quant a ells mateixos.

El “balanç“ de coneixements de cada alumne es reflecteix al Bilan de vocabulari, de gramàtica i pronunciació al final de cada unitat del Llibre de l’alumne, que trobarà el seu complement en el Bilan de communication del Portfolio, conjugant així la llengua i la comunicació.

Passeport
La secció Passeport indicarà així mateix a l’alumne el seu nivell respecte del Marc europeu comú de referència. És un sistema d’autoavaluació més, encara que en aquest cas s’ofereix una visió global de tot l’aprenentatge.

Criteris d’avaluació

El mètode presenta uns criteris d’avaluació en la lliçó 4, dintre d’un quadre per avaluar una activitat. Es tracta de valorar:

1. La realització: adequada i fluïda / incompleta i poc fluïda /confusa

2. El ritme i la pronunciació: molt correctes / correctes en general / dependents 

 de la llengua materna. 

3. La gramàtica: correcta / incorrecta en alguns casos /incorrecta en general

4. Lèxic: correcte i variat / poc variat / incorrecte i dependent de la llengua

 materna.

Aquests criteris poden aplicar-se per acostumar l’alumne a considerar els avanços propis i/o els dels seus companys, ajuden a la formació d’un criteri personal i potencien la seguretat en un mateix.

Al Llibre de l’alumne s’insisteix en els quadres sobre les diferents estratègies per aconseguir el millor rendiment. 

6. TEMES TRANSVERSALS


La matèria d’idioma, tant la primera llengua com la segona, introdueix fàcilment entre els  continguts el tema de la transversalitat. El fet de presentar la realitat de la vida diària com a marc per desenvolupar la producció oral i escrita, alhora que la comprensió lectora, potencia l’aparició d’uns elements que donen suport els continguts lingüístics, com ocorre en certa mesura amb els aspectes socioculturals. A diferència d’aquests, més característics del país i de la llengua que és objecte d’estudi, els temes transversals abasten un àmbit molt més ampli i general i es poden tractar de forma diversa. En una mateixa unitat és possible trobar diferents temes de transversalitat, fins i tot de forma passiva en una il·lustració, i al seu torn, un mateix tema pot aparèixer en diverses unitats.


Proposem els temes transversals següents reflectits especialment en les unitats que s’indiquen:

	Temes transversals

Educació per a la convivència

Educació per a la salut

Educació ambiental

Educació del consumidor

Educació no sexista

Educació per a Europa i la resta del món
	 Exemples

 Fórmules de cortesia, família, respecte als altres, postals, cartes, invitacions, pluralitat de cultures que habiten a França, tolerància.

 Activitats esportives, bons hàbits, alimentació equilibrada, cures i atenció mèdica

Protecció al paisatge, l’ecologia, curiositat per l’entorn i la naturalesa, reserves naturals

 Responsabilitat en les compres 

 Homes i dones amb la mateixa responsabilitat al treball, dones en llocs directius

 Símbols de diferents països, la francofonia, rètols, ciutats franceses i altres, consum de determinats articles en altres països, festes i celebracions, viatges

 
	Unitats

0, 1, 2, 3, 4.

2, 4, 5, 6.

3, 5.

3, 4, 5.

1, 3, 6.

1, 2, 3, 6.
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